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TERRITORIAL DIFFERENTIATION OF THE LANGUAGE SITUATION
IN SUMY REGION AS A FACTOR OF FORMATION OF REGIONAL IDENTITY

The article considers the scientific and methodological principles of geographical study of the regional identity of the popula-
tion, analyzes and assesses the current state of the language situation in the region and creates recommendations for the Ukrainianiza-
tion of public life in the region. The main attention is paid to the study of the language situation in Sumy region by conducting ques-
tionnaires, analysis of markers of territorial identity and information flows. The relevance of this approach is explained by the role of
language as one of the most important and stable ethnic characteristics. Gender and age of respondents, as well as place of residence
(type of settlement) were taken into account. The key element of the article is the results of the study, which cover the spread of
Ukrainian, Russian and surzhik (pidgin) in everyday life of the region, their level of awareness about Ukrainian language being a
civic value, the desire to learn foreign languages as an indicator of geopolitical orientation. According to the results of the research, a
series of maps and diagrams was created.

An important manifestation of regional identity is toponymy, the names of local media, businesses and brands, catering estab-
lishments, hotels, sports teams and others. Ukrainian language as a mother tongue predominates in most administrative units of Sumy
region. At the same time, the real bilingualism of the region's residents has formed the phenomenon of the most widespread so-called
surzhik (pidgin) in Ukraine. Sumy region is not an integral historical and geographical region, perhaps that is why it does not have a
high level of regional identity. The absence of obvious manifestations of separatism ensures a certain political stability in the region.

The process of creating a Ukrainian political nation continues, so the recommendations for the Ukrainianization of public life
are based on the analysis of existing practices, existing multimedia content in the actual "information war" and take into account the
ethnogeographical specifics of the region, its border position and current socio-political situation.

Keywords: population, region, regional identity, self-identification, language situation, information war.

Jhwomuna Toxcenxo, Cepziii Cromxin. TEPUTOPIAJIbHA JH®EPEHIIAIIIA MOBHOI CHTYAIIII B CYMChKIH
OBJIACTI AK ®AKTOP ®OPMYBAHHA PETTOHAJIbHOI ITEHTHYHOCTI

B cTaTTi po3riIsiHYTO HayKOBO-METOJUYHI 3acaan reorpadiqHoro JOCIIHKEHHS perioHaIbHOI IICHTHYHOCTI HaceJIeHHs, IPo-
BEJICHO aHAJI3 i OLIHKY Cy4acHOr0 CTaHy MOBHOI CHTYyalii B perioHi Ta copMyJIbOBaHO peKOMEHalii o0 yKpaiHizalii cycHinb-
HOTO XHTTA perioHy. ['ooBHa yBara nmpuaineHa BUBYEHHIO MOBHOI cuTyaii B CyMChKiil 007acTi IUITXOM MPOBEICHHS aHKETYBaHHS,
aHaJi3y MapKepiB TEPUTOPiabHOI iIEHTHYHOCTI Ta 1H)OPMALIHHUX MOTOKIB. AKTYaJbHICTh TAaKOTO MiAXOIY HOSCHIOETHCS POJLTIO
MOBH $IK OJHi€] 3 HAWBAXIMBIMIAX Ta HAWCTIMKININX €THIYHUX O3HaK. Jlo yBarum Opamimcst cTaTh 1 BiK PECHOH/EHTIB, a TAKOX Micle
NPOXKUBAHHS (THI HAceNeHOTo MyHKTY). KIIFOYOBHM €JIEMEHTOM CTATTi € pe3ysbTaTH JOCHI/UKCHHS, SKi OXOIUTIOIOTH MOIIMPEHHS
YKpaiHCBKOI, pOCICEKOT MOB Ta CYp)KHKY Y TOBCSKICHHOMY XXHTTI KHUTENIB PErioHy, piBeHb YCBIIOMIICHHS HUMU YKPaiHCbKOi MOBH
SIK TPOMAJISTHCBHKOI I[IHHOCTI, OaKaHHS BHBYATH 1HO3EMHI MOBH SIK TOKA3HUK TEOMOJITUYHOI OpieHTAlii HaceneHHs o0iacTi. 3a pe-
3yJIbTAaTaMHM JIOCHIIKSHHSI CTBOPEHO CEPil0 KAPTOCXEM 1 Tiarpam.

BaxIMBUM MPOSIBOM PeriOHANbHOI iICHTHYHOCTI € TOMOHIMIKa, Ha3BU MIiCLIEBHX 3aC00iB MacoBoi iH(opMarii, miAnpreMCTB i
TOPTOBUX MapoK, 3aKJIaJ(iB IPOMACEKOT0 XapuyBaHHs, TOTENIB, CHOPTHBHIX KOMAaH]| TOIIO. YKpaiHChKa MOBA SIK pifHA MepeBakae B
a0comoTHIN OLTBIIOCTI aaMiHICTpaTHBHUX oamHMIL CymmuHH. BomHodac peanbHa JBOMOBHICTH JKHTENiB o0nacTi chopMyBana
(eHOMEH HalOLIBIIOro MOMIMPEHHS Ha TepeHax YKpaiHU Tak 3BaHOTO cypxwuKy. CyMcbKa 00JacTh He SIBIsIE COOOIO IIUTICHOTO iCTO-
pHUKO-TeorpadiqHOTO PErioHy, MOXKIMBO, CaMe TOMY HE BiJpi3HAETHCS BUCOKHM PIBHEM PETriOHATBHOT iIEHTHYHOCTI HaceneHHs. Bin-
CYTHICTB SIBHUX ITPOSIBIB CeNapaTH3My 3a0e3reuye MeBHY MONITHYHY CTabiIbHICTh B PErioHi.

[Tporec TBOpeHHsT YKpalHCHKOT MOJITHYHOT HALlil TPUBAE, TOMy peKOMEHIalii MoI0 yKpaiHi3alil CyCninbHOro XUTTS 6a3y-
I0ThCSl Ha QHAJI31 iCHYIOUMX NPAKTHK, HAsBHOTO MYJIbTHMEIIHHOTO KOHTEHTY B yMOBaxX (hakTH4HOI «iH(popmMauiiiHOi BiliHM» Ta Bpa-
XOBYIOTBh eTHOreorpadiuHy cnerudiky periony, ioro npuKOpIOHHE MOJOKEHHSI 1 Cy4acHY CyCHIJIbHO-TIOJITHYHY CHTYAIIIO.

Knrouoei cnosa: HaceneHHs, peTioH, perioHaNbHa iIeHTHYHICTh, CAMOiJeHTU(IKAaIlis, MOBHA CHTYaIlis, iHpOopMaIliiiHa BiifHA.

Jwomuna Toncenxo, Cepzeii Clomxun. TEPPUTOPHAJIbHAA TH® @EPEHIIHAIIHA A3bIKOBOU CUTYAI[HH B
CYMCKOH OBJIACTH KAK ®AKTOP ®OPMHPOBAHHS PETHOHAJIBHOH HJEHTHYHOCTH

B cratbe paccMOTpeHbl HAay4HO-METOJMYECKHE OCHOBBI Ieorpad)uueckoro HCCICJOBAHUS PErHOHAIBHONW HACHTUYHOCTH
HaCeJIeHUs], IPOBEICHBI aHAIN3 U OLIEHKAa COBPEMEHHOT'O COCTOSHHS SI3bIKOBOM CUTYallMd B PErHOHE U CHOPMYIHPOBAHBI PEKOMEH-
JALUK 110 YKPanHMU3alMU OOLIECTBEHHOM Ki3HU B HeM. OCHOBHOE BHUMAaHHE Y/CJICHO M3YYCHHUIO s3bIKOBOI cutyanmu B CyMmckoi
o0acTi MyTeM MPOBEICHUsSI aHKSTUPOBAHMWS, aHAJIHM3a MapKepOB TEPPUTOPHANBHON HASHTHYHOCTH, a TaKKe MHPOPMALHMOHHBIX
MMOTOKOB. AKTYaJIbHOCTh TAKOTO IOJAX0/1a OOBSICHSICTCS POJIBIO SI3bIKA KaK OJHOTO M3 HanOoJiee BAXKHBIX H YCTONYUBBIX STHHYCCKUAX
MpHU3HAKOB. Bo BHHIMaHKE NPUHUMAIKCH ITOJI U BO3PACT PECIOHACHTOB, a TAK)KE MECTO MX IMPOKHUBAHUS (THIT HACEJICHHOTO ITYHKTA).
KiroueBbIM 3JIEMEHTOM CTaThU SIBJISFOTCS PE3YJIBTATHl HCCIEAOBAHUS, KOTOPBIE OXBATHIBAIOT PACHPOCTPAHCHUE YKPAHHCKOTO,
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PYCCKOTO SI3BIKOB M CYPKHMKa B ITOBCEAHEBHOM KM3HU MPEICTaBUTENEH PErMOHa, yPOBEHb OLTYIIEHHUS MU YKPAaHHCKOTO SI3bIKa Kak
IPaXIaHCKOW IIEHHOCTH, JKeJIaHHe M3y4aTh MHOCTPAHHbIC SA3bIKM KaK MOKa3aTellb FeONOJIUTHYECKONH OpUEHTAIlMK HaceleHus o0Jia-
cru. [1o pe3ynbraTam UCCIIeIOBaHHUS CO3/1aHa CePHsl KAPTOCXEM U AHarpaMM.

BaxHpIM NpOsIBIEHHEM PETHOHAIBHON MJIEHTMYHOCTH SIBIISIETCS TOMOHUMMKA, HA3BaHUS MECTHBIX CPEJICTB MacCOBOW WH-
(dopmanum, IpeIIpUATHIA H TOPTOBBIX MapoOK, 3aBEICHUI OONIECTBEHHOTO MUATAHUS, TOCTUHHII, CIOPTHBHBIX KOMaH/. Y KpPaUHCKHUI
SI3BIK KaK POJTHOM JIUIUPYET B a0CONOTHOM OOJBITUHCTBE HA30BBIX aIMHHUCTPATUBHBIX eauHUI CyMIIUHEL B TO ke BpeMs peaib-
HOE JBYsI3bIUUE JKuTeneit obnactu copmMupoBaio GpeHoMeH HanuOObIIETo PACIPOCTPAHEHHS B YKpanHe Tak Ha3bIBAEMOTO CypIKUKa.
CyMckast 0051acTh He MPEICTaBIseT COOO0M IETOCTHBIN HCTOPUKO-TeoTpadHUECKHil PErioH, BO3MOXKHO, HIMEHHO IT0TOMY HE OTJIHYa-
€TCsl BBICOKMM YPOBHEM PETHOHAIBHOM HACHTHYHOCTH. OTCYTCTBHE SIBHBIX NMPOSBICHUN cemapaTu3Ma 00eCedrBaeT ONpeIeICHHYIO
MOJIUTUYECKYIO CTAaOMIBHOCTh B PETHOHE.

[Iponecc co3maHus yKpauHCKON HMOMUTHYECKON HALMM MPOJOJIKAETCs, MOATOMY PEKOMEHAANH 110 YKpaHHU3AIMK oOlie-
CTBCHHOU KHM3HU 0a3UPYIOTCS HA aHAIN3E CYIIECTBYIOIINX MPAKTUK U MEIUIHOTO KOHTCHTA B YCIOBUAX (haKTHYeCKOi HH(pOpMaIlH-
OHHOW BOWHBI W YYHUTHIBAIOT STHOTCOrPAPUUECKYIO CHENU(PUKY PETHOHA, €ro MPUTPaHHYHOE MOJOKEHHE W COBPEMEHHYIO 00IIe-
CTBEHHO-TIOJIUTUYECKYIO CUTYaIUIO.

Knruesvle crosa: Hacenenve, perHoH, perioHaNbHAs HICHTUYHOCTD, CAMOMICHTU(DHKAIINS, SI3bIKOBAsi CUTYaIusl, HHPOpMa-
LIMOHHAs BOMHA.

Defining of the problem. In recent years, the im- as socio-geographical and content analysis of infor-
portance of the issue of national and regional identity has mation flows.
increased significantly. One of the indicators of identity The socio-geographical method involves the re-
is language. It is often through language or original dia- searcher receiving information directly from the inhabit-
lect that people associate with a particular region or ants of the studied region through questionnaires, sur-
country. In the current situation, the language issue has veys, interviews, etc.
acquired not only linguistic but also geopolitical mean- Analysis of the content of information flows in-
ing. In 2014, the so-called “language issues” served as a volves working with local media, public statements of
formal reason for the annexation of Crimea and the start residents, including its authoritative representatives,
of the armed conflict in eastern Ukraine, which contin- comments from users in social media.
ues up to date. At the same time, language is not only a The study of markers of territorial identity (group
formal indicator of belonging to a certain ethnic group or I1) allows us to distinguish the following two groups:
territory, but also an important factor in the formation of 1) features of architecture, language, customs, tra-
national and regional identity of the population. As polit- ditional professions and crafts, character traits of the
ical events in many countries show, including Ukraine, population, religious beliefs, folklore, structure of set-
socio-political stability significantly depends on the na- tlements planning, macrotoponymy, characteristic for
ture of ethno-political processes, which in turn are de- this territory;
termined by the objective realities of the territorial or- 2) modern dynamic manifestations of territorial
ganization of the linguistic and ethnic part. identity.

Analysis of recent research and publications. The Analysis of historical and geographical precondi-
study of the language factor in the formation of identity tions for the formation of territorial identity includes the
was conducted by E. Mamontova [5]. It is worth giving study of territorial and temporal conditions of social
special attention to the publications of V. Lugovyi, identity development within a defined territory and the
A. Matvienko, Y. Perensky, O. Rafalskyi, study of the development of territorial identity in the past
M. Singaevska, M. Strikha, which show the development on historical-geographical (diachronic) sections.
of state language policy in the educational and infor- Statement of the objective of the research. The
mation space as one that most accurately allows to rec- objective of the research is to study the current language
ord, explore, and identify shortcomings and achieve- situation in Sumy region and develop recommendations
ments of regional policy in Ukraine. for the “mild Ukrainization” of all areas of public life.

The study of the influence of the language factor on Presentation of main material.
the degree of regional identity should be carried out in The study of the territorial identity of the population
the framework of a comprehensive study of territorial includes the following stages:
identity. O.M. Hnatyuk and Y.B. Oliynyk [4] distinguish 1. Analysis of factors of development of territorial
the following main groups of methodological approaches identity of the region.
to the study of the territorial identity of the population: 2. Study of the territorial identity of the population

Group | — the study of territorial identity as an ele- of the region using the above methods.
ment of spiritual culture; 3. Mathematical and statistical analysis of the ob-

Group Il — the study of markers of territorial identi- tained data.
ty, namely artifacts and socio-facts that indicate the spa- 4. Quality interpretation of the results obtained dur-
tial structure of the territorial identity of the population ing mathematical and statistical analysis.
and its content in a particular territory; 5. Analysis of the impact of territorial identity of

Group 11l — analysis of historical and geographical the population on the development of the region.
preconditions for the formation of this territorial identity. 6. Defining of recommendations to stakeholders to

These authors also highlight the cartographic meth- take into account the regional identity of the population
od as traditional for geography and is designed to reflect in their activities [4].
the results of the main group of methods. The study of regional identity must be conducted

Group | includes two main research methods, such comprehensively. The best results will be achieved by a
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reasonable combination of methods depending on the
objective of the research and the specifics of the study
territory. The most relevant will be a combination of
socio-geographical method, analysis of the content of
information flows and research of modern manifestations
of territorial identity of the region, as these methods will
ensure the reliability of the results in terms of time dy-
namics and prospects assessment.

The usage of languages in the region is significantly
influenced by the ethnic structure of the population. The
ethnographic characteristics of the population are based
on such concepts as ethnicity and subethnicity. The lit-
eral translation of the term “ethnicity” from the ancient
Greek is “people”. The authors prefer the term “ethnici-
ty”, because the term “people” is too ambiguous. It can
be used to denote the population of the whole country
(American or Russian people — these names do not carry
an ethnic burden) and to denote the actual ethnic com-
munity (Ukrainian people, regardless of place of resi-
dence, in Canada, Russia, Kazakhstan, Poland or
Ukraine).

Thus, “ethnicity is an established community of
people, historically formed in a certain area and marked
by common language, culture, life, mental composition,
unity of ethnic identity, recorded in the self-
identification, as well as awareness of the unity of ances-
tral origin and dissimilarity to other ethnic groups” [7,
p. 44]. At the same time, the existence of the so-called
“constructivist approach” should be recognized, accord-
ing to which there are no real ethnic features, ethnicity is
called a “mystical category”, and it is worth taking into
account only recognition of “oneself’s — another's” and
the antithesis of “we — they”.

A very important feature of ethnic groups is the
ability of these human groups to a stable, long-term ex-
istence through self-reproduction, including the repro-
duction of self-identification. In general, ethnic features
are those features that have a tradition and comprehen-
siveness within an ethnic group, specific only to it, as
well as clearly separate this ethnic group from others.
Language is one of the most important and stable ethnic
features.

Subethnicity is the inner part of the ethnicity, which
differs in a certain territorial localization, cultural and
domestic specifics, self-name, opposition to neighbours.
Subethnicity is the main structural unit of the ethnicity.

Sumy region to some extent can be called as mo-
noethnic region, because according to the 2001 census,
there are 88.9% of Ukrainian population. The basis of
the Ukrainian ethnicity in the Sumy region is a subethnic
group of Sevryuks, who kept their self-name until the
middle of the 17th century. The second largest ethnic
group is Russians, who make up 9.4% of the population.
Small groups of Russians live in Putyvl (where their
share grows to 51.6%) and Velykopysarivka (26.7%)
districts. Russians make up 12-13% of the population in
Sumy, Hlukhiv and Trostyanets districts. Goryuny, a
very peculiar and rather isolated small subethnicity, live
on the territory of Putyvl and partly Bilopillia districts.

In Sumy region, the most common languages are
Ukrainian and Russian, among other languages a small
share belongs to Belarusian and Romani (Gypsy).
Ukrainian is considered the mother tongue of more than
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83% of the population, Russian - 15.5%, the share of
other languages is very small and is 0.4%. Thus, Ukrain-
ian language as a mother tongue predominates in the vast
majority of administrative units of Sumy region.

Most residents of the region are fluent in both
Ukrainian and Russian. This was shown by the original
survey (68% of respondents).

At the same time, the residents of Sumy region are
characterized by such a linguistic phenomenon as pidgin,
a mixture of two or more languages, combined without
compliance with the norms and standards of literary lan-
guages. In Sumy region, this phenomenon manifests
itself in its original linguistic meaning as a mixture of
Ukrainian and Russian languages. The indicator of our
region in this regard is one of the largest in Ukraine
(western and central regions prefer the Ukrainian lan-
guage, eastern and southern — Russian, so pidgin is much
less common there).

There are several dialects in the Sumy region, such
as East Polissia dialect in the northern districts, Slo-
bozhansk dialect in the eastern ones, and Nadddnipriansk
dialect in the south-west.

An interesting generalization can be made by those
professionals who work with young people, especially in
rural areas, and with those who came from the country-
side to study or work in the city. These young people try
to communicate in Russian in social media and with fel-
low peers, often not perceiving and not understanding
Russian literary language by ear and when reading, that
is, not fluent in it. This fact is a consequence of the ste-
reotypical attitude to the Ukrainian language as lower by
status, rural. This situation does not contribute to the
formation of regional and national identity.

The predominance of a language or dialect will in-
evitably be reflected in the toponymy of the region. The
set of toponyms of a certain region is influenced by spe-
cific factors. Local toponymy is perceived by the popula-
tion as an indicator of “their” and “foreign” territories.
Therefore, differences in toponymic structure are one of
the factors and indicators of the territorial identity of the
population, primarily national and subethnic, but also
regional.

The names of places (i.e., toponyms) are often giv-
en by the indigenous population of a certain area, for
which each of the toponyms has a semantic meaning.
Due to this, it is possible to establish, for example, that a
certain people once lived in a certain area, which is dif-
ferent from those who live there today. That is, topo-
nyms often characterize the territory in terms of those
peoples who once inhabited a particular area, and, ac-
cordingly, the spread of language in it.

To establish the regional identity of the population
of a certain area, “horonyms”, the names of any territo-
ries (districts, regions, etc.) and “oikonyms”, the names
of settlements, are used.

There are many classifications of toponyms, but for
this study the classification by object categories of the
Belarusian toponymic scientist V. Zhuchkevich is the
most suitable [3]. He proposes to distinguish six groups
of toponyms:

- general geographical landscapes, toponyms that
indicate the physical and geographical features of the
area;
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- geographical, toponyms applied to rivers, lakes,
other hydrographic objects, features of river valleys, lake
basins, etc.;

- toponyms belonging to the relief and soils;

- floristic, those that come from the names of plant
associations (here you can add zoological, coming from
the names of animals);

- socio-geographical, belonging to the types of
housing and settlements (as well as formed on behalf of
the owners or founders);

- economic and geographical, related to the produc-
tive activities of the population.

The long stay in the USSR left many Soviet names
in the toponymy of the region (they should also be at-
tributed to socio-geographical), even despite the active
processes of decommunization.

Due to decommunization, it is interesting to observe
the renaming of settlements and their parts, as they are
usually given back their historical nhames or given new
names. It is also an indicator of regional identity: either
residents associate themselves with a new era, a new
Ukraine, or seek a return to the historical past and neu-
tral names or seek to remain in the orbit of the former
Soviet Union.

“Oikonyms” of Sumy region can be divided into
several groups:

- anthropological origin, associated with the names
and surnames of people (Vasylivka, Oleksandrivka,
Mykhailivka, Kashchenkove, Doroshenkove, etc.);

- related to natural objects, plants and animals
(Hlybne, Zabolotne, Sosnivka, Veseli Hory, Zhabkyne,
Yablunika, Zhuravka, Dubovyazivka, Vovkivka, Topol-
ya, Yastrubyne);

- related to production activities (Bochechki, Plot-
nikove, Stari Gonchari, Korytyshche, Kocherhy, VVovna);

- associated with the Soviet Era (Peremoga, Pershe
Travnia, Pervomayske, Leninske, Progres, Oktia-
bershchyna).

The most numerous is the group of names of an-
thropological origin.

The word “sloboda”, which meant freedom, free
settlement, is frequently used. Moreover, this name is
found almost throughout the region, which confirms that
most of the territory of Sumy region was a part of the
historical and geographical region “Slobozhanshchyna”.

There are certain regularities in the spatial arrange-
ment of “oikonyms”. In the northern part of the region,
there are more toponyms ending in -e, -ovo, -ove (Och-
kine, Glazove, Doroshenkove, Mishutyne, Svarkove). In
the southern part, a significant part of the names are used
in the plural — Terny, Romny, Kurmany, Budky, Snizh-
ky, Pekari, etc. The endings -ishche, -shchina
(Korytishche,  Lutyshche, Vakalivshchyna, Push-
karshchyna) are used more often. South-eastern districts
have mainly Slobozhansk names — Vesele, Veselyi Hai,
Spirne, Kamyanske. Most names of the Soviet Era terri-
torially “gravitate” to the Ukrainian-Russian border. The
ending "-ivka" is widespread.

This pattern indicates the heterogeneity of the re-
gion, the collection of these lands in the formation of the
region. Northern names are more inclined to Russian and
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Belarusian, due to the proximity of the border and the
predominance of the East-Polish dialect, the south-
eastern districts have names close to Kharkiv, because
they are united by a common “Slobozhansk origin”, the
names of south-western districts of Sumy region show
closeness to Naddniprianshchyna and more similar to the
names of Poltava region. Even without diving into the
history, but only thanks to toponyms, we can see that
Sumy region is not an integral historical and geograph-
ical region, but consists of three somewhat different re-
gions, such as Polissia, Slobozhanshchyna and
Naddniprianshchyna.

The study of the regional identity of the population
of Sumy region was based on a questionnaire [1]. 250
respondents from 13 districts of the region and the city
of Sumy aged 16 to 65 were interviewed. Respondents
were asked questions with graded answers. The ques-
tions concerned the degree of attachment to one's locali-
ty, region and country, as well as the desire to leave
them, visiting other regions of the country, the unique-
ness of the region and the unity of the country, etc. [2,
8]. One of the blocks of questions concerned the lan-
guage of everyday life and the study of foreign lan-
guages.

Gender, age, place of residence (type of settlement)
of respondents were taken into account.

As already noted in the historical and geographical
analysis, in the region there are areas with a small resi-
dence of Russians and the predominance of the Russian
language. The whole area is characterized by the spread
of “surzhik” (pidgin). However, it is possible to note
areas with a predominance of one or another language.

Ukrainian language predominates in Konotop, Ned-
rigailiv, Lipovodolinsky, Lebedinsky districts, Russian
language in Shostka and Putivl districts, and in the rest
of the districts the most common is surzhik (pidgin).
This indicates the heterogeneity of the language structure
of the region (Fig. 1).

As for Ukrainian language, the notion of a low-
value, rural, "poor” language has been ingrained since
the times of the Russian Empire. This statement was
actively cultivated during the Soviet Era and remains
relevant till nowadays. In addition, there is a larger pro-
portion of Russians by nationality in cities compared to
villages. This can be seen in the results of the question-
naire on the use of language in everyday life by type of
settlement. Pidgin predominates in all types of settle-
ments, but in villages and urban-type settlements Ukrain-
ian language significantly predominates over Russian.
Instead, in cities, Russian predominates over Ukrainian
(Fig. 2). The use of Ukrainian or Russian language de-
pending on the situation indicates a sufficient fluency in
both languages.

Regarding learning of a foreign language at
school, the majority of respondents (59%) were in favor
of learning English (or one of the European ones). Some
respondents (30%) were in favor of learning two foreign
languages — Russian and English. The percentage of
those who spoke in favor of learning only the Russian
language is insignificant — 5% (Fig. 3).
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I Ukrainian over30%

- Russian over 30%

|:| Surzhik (pidgin) over 30%
[:I no data available

Fig. 1. Territorial differentiation of the distribution of languages and dialects in everyday life
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Fig. 2. Distribution of languages and dialects in everyday life by type of settlement

This result testifies mainly to the European vector
of Ukraine's development, as well as the awareness of
Ukraine's openness to the world and the importance of
English language in the modern world. Interestingly,
many residents of the region consider learning of Rus-

sian language unnecessary at all, because they already, in
their opinion, know it well.

District newspapers and radio stations indicate the
name of the district in their names or have a regional
connotation (“Voice of Posullia”, “Life of Lebe-
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dynshchyna”, “Nash Krai”, “Ridny Krai”, “Polissia”).
The vast majority of them are in Ukrainian, except for
Seredyno-Budda newspaper “Znamya Truda”.

Among the newspapers published in large settle-

ments of our region are several in Russian language
(“Vash Shans”, “Dankor”, “Dankor Glukhov”, “Dankor
Konotop”, “Pekekriostok”, “Panorama”), which have a
fairly large publication.

5%

BEnglish

@Russian

Oboth languages

Onot determined

Fig. 3. Foreign language at school

In social networks, groups by interest are created
with input on their territorial affiliation: “Lebedyn over-
heard”, “Glukhov's bulletin board”, “I love Sumy”,
“Sumy gossip”, “Sumy debate”, etc. In the groups “Su-
my Gossip” and “Sumy Debate” messages from official
sources are published in Ukrainian, in other groups they
are mostly in Russian language. In the group “I love
Sumy” almost all posts are in Ukrainian, as well as most
of the comments. Mostly critical comments are added in
Russian. District groups usually reflect the language that
is common in the area. But communication on social
networks (writing comments, reviews) is done mainly in
Russian.

The popularity of a particular language is manifest-
ed in the names of shops and places of public dining. In
Russian-speaking districts (Shostka, Putivl) Ukrainian
names are found mainly in institutions of all-Ukrainian
networks — “Vatsak”, “Nasha Ryaba”, “ATB”, the names
of private institutions are more often in Russian —
“Passazh”, “U kamina”, “Bayka”, “Putivl dvorik”,
“Pliazh” (even if it is difficult to determine whether it is
in Russian or Ukrainian, their websites and menus are in
Russian). Quite a lot of Russian names are in Bilopillia.
In Glukhiv, Krolevets, Konotop, Romny, Okhtyrka,
Trostyanets, most of the names of shops, cafes and res-
taurants are in Ukrainian, but there are also some Rus-
sian names. Most reviews about these institutions are
written in Russian. Ukrainian slightly predominate or
equal in number to Russian only in a few districts (Rom-
ny, Konotop, Krolevets).

Instead, there is growing number of cafes and res-
taurants with claims to European brands, names and cui-
sine. The law of macroeconomics, that demand generates
supply, also applies in this area. The reason for the mass
establishments of European and Oriental cuisine is glob-
alization in general and consumer demand for world cui-
sine or vice versa — for exotic one.

Based on the results of questionnaires and analysis
of information flows and territorial markers, it is possi-
ble to draw the disappointing conclusion that in Sumy
region Russian language predominates in many spheres
of public life, especially in its informal public events -
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Internet, informal performances, menus, family holidays,
music in entertainment establishments, etc. At the same
time, Ukrainian language is used in everyday life and in
official communication and office work.

Recently, Russian-language content has returned to
the screens and radio, displacing the achievements of
modern Ukrainian culture. Many Ukrainian youth music
groups perform their works in Russian, and Ukrainian
feature films are also often translated into Russian. Rus-
sian language is quite popular among young people, es-
pecially urban. For them, this is an indicator of status.
Analyzing social networks, it can be noted that rural
youth also try to write posts in Russian or pidgin.

The efforts of only educational institutions in which
teaching is conducted in Ukrainian are not enough for
students to use literary Ukrainian language more actively
in everyday life. This has a negative effect on the for-
mation of national identity in the first place.

However, there are several positive changes. The
percentage of Ukrainian music on the radio remains
quite high. The number of books by Ukrainian authors
and Ukrainian-language translations of world literature
has grown significantly, their quality is constantly in-
creasing. Book sites and e-bookstores are becoming
more popular. The number of Ukrainian-language appli-
cations for smartphones is growing. This contributes to
the popularization of the Ukrainian language. In addi-
tion, most young students do not understand Russian
when reading even fiction, let alone educational or scien-
tific.

In the light of the events of 2014-2015, which were
marked by Russian aggression against Ukraine, certain
conclusions can be drawn. Despite the significant spread
of Russian language in communication between young
people and citizens, the influence of the Ukrainian Or-
thodox Church of the Moscow Patriarchate, the compact
location of Russians in some areas of the region, the
neighborhood with Belgorod region (one of the richest
regions in Russia), the northern neighbor could not
“shake” the situation in order to create some any “Sumy
National Republic”. This indicates that the population of
the region does not show separatist sentiments and
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demonstrates its pro-Ukrainian position. There is no
doubt that before the well-known events, Russian spe-
cialists studied the situation in the border areas, and Su-
my region was not of interest to them in terms of protect-
ing “oppressed Russian language” [6].

There is a demand for Ukrainian language among

the residents of Sumy region. For many of them using it
is important or very important (63% of respondents). But
this figure, unfortunately, is not as large as in the central
and western regions of Ukraine. Instead, those for whom
the Ukrainian language is not important, in total is al-
most 40%.

@ very imortant

@ almost important

O not very important

O not at all important

B haven't desided

Fig. 4. The value of the Ukrainian language for respondents

This cannot help but worry, because such indiffer-
ence to the state language does not contribute to the co-
hesion of society and may become a field for manipula-
tion in the future. Such bilingualism can be used to form
a negative regional identity with calls for separation or
transition to another state.

Ukrainian society should continue making system-
atic and persistent efforts to Ukrainianize all spheres of
life. This is possible primarily due to the promotion of
Ukrainian content in the information space. Ukrainian
must again become cool, fashionable, modern. As noted
in previous articles [1, 2], we must first work on the
formation and deepening of national identity, and then
focus on regional.

Now Ukraine in general and Sumy region in partic-
ular need as much Ukrainian music, literature, radio and
television content and social networks as possible. In our
opinion, translating Ukrainian films and programs in
Russian and showing them on Ukrainian channels is a
wrong decision.

The Ukrainization of public life not related to the
public sector (state and municipal enterprises, institu-
tions and organizations in which the Ukrainian language
is mandatory) should be mild and at the same time per-
sistent. Local authorities, owners of private enterprises,
may find resources to provide preferences to entrepre-
neurs and staff who will switch from Russian to Ukraini-
an. Currently, the legislation on Ukrainian language in
the field of public services is insufficiently enforced, and
the use of the Ukrainian language in some areas is more
a manifestation of the civil position of the owner than the
norm. The quality of service should also increase so that
visitors want to continue to use the services of such insti-
tutions. Mass events at all levels should also be held in
Ukrainian, and the hosts of family holidays, weddings
and anniversaries should refocus on the Ukrainian lan-
guage and Ukrainian music. And this transition should in
no way demonstrate a decline in the quality of their ser-
vices.
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Conclusions. Regional identity of the population is
not a permanent phenomenon, it is constantly transform-
ing. Language plays a key role in the process of its for-
mation. This is even more relevant in a situation where
the real bilingualism of the region can serve as a formal
reason for violating the territorial integrity of our state.
The adoption of certain legislative acts on the state lan-
guage is not enough. The literary Ukrainian language (as
a standardized form of the national language) should
serve all spheres of public life of the people. It should be
the language of public administration, legislation, fic-
tion, science, press, radio, cinema, television. But in a
living spoken language, of course, can be found dialects
(local dialects) and pidgin.

In modern geopolitics, information and information
space are the main means of influencing the conscious-
ness and behavior of the population. The phrase “infor-
mation war” is often heard in the media. Control over
space is the basis of world political relations. In today's
world, the most effective forms of control are control
over communications and various flows (information, in
particular).

The modern world is full of social network commu-
nications, so any conflict receives psychological mean-
ing. The emphasis is almost completely transferred to
people’s minds. Military action ceases to be the main
thing, in fact it becomes only a consequence.

Language serves as a means of communication and
transmission of various information, so it serves as an
important differentiating factor. However, linguistic, and
ethnic identities do not always coincide.

Unfortunately, Ukraine is losing the information
war. But the state has real potential to offer worthy re-
sistance in this war, and language is a powerful tool for
shaping the national and regional identity of the popula-
tion, especially in border areas. Language matters. Lina
Kostenko's words do not lose their relevance: “Nations
do not die of a heart attack, first they are deprived of
their language...”
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